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Jadranski Almanah za leto 1923. Uredil dr. Alojzij Res. (Na svetlo dala
Nasa Zalozba v Trstu.) Tisk Narodne tiskarne v "Gorici.

«Jadranski Almanah naj postane leto za letom verno, neizpadeno zrcalo
vsega nadega Zivljenja, obradun Cez nase delo na vseh poljih kulturnega, gospo:
darskega, socijalnega in politicnega udejstvovanja nasega ljudstva od Triglava
do Kvarnera» In pristavlja: «Predobro se zavedamo, da je letosnja slika ne:
popolna, da je nad prvi korak Se plah. Se niti v glavnih obrisih ni zalrtana po:
doba naSega naroda v Italiji. Cas in razmere so bile moénej$e od nade volje»

Po tem pojasnilu, ki ga zaloZzba daje na pot temu prvemu letnemu zborniku
nasih rojakov v Italiji, in ki naj bo predvsem opraviéilo, ne gre cilj poroéevalea
za tem, da s strogim o¢esom presodi to izdanje, temveé da ga vzame kot to,
kar je: prvi poskus ustvariti julijskim Slovanom reprezentativno ljudsko knjigo,
ki naj po svojem notranjem bogastvu vsako leto iznova prida, da smo 3¢ in da
ostanemo.

«Jadranski Almanah» je prav postavna knjiga s preko dvesto stranmi teksta
in 8 slikarskimi prilogami. Vsebinsko je bogata in, kar je za slicne edicije se
vedje vaZnosti, tudi prav pestra: saj vschuje poleg 12 pesniskih proizvodov sc
itiri leposlovne spise v nevezani besedi in 28 ¢lankov iz najrazliénejsih panog,
predvsem gospodarskega Zivljenja. Zastopani so v knjigi skoro vsi primorski
pesniki in pisatelji: Gradnik, Lovrenéic, Pastuskin, Remec, Pregelj, Sorli itd.
V znanstvenem delu je predvsem vredna omembe obdirna arhivalna razprava
snanega nadega goriskega zgodovinarja dr. Frana Kosa «Goriska Brda v srednjem
vekus, ki pa vzlic svoji znanstveni nesporni vrednosti ne sodi prav v knjigo,
kot je ta almanah, ki je namenjen predvsem Sirokim plastem naroda. Isto velja
e v mnogo vedji meri o filoloski razpravi dr. Henrika Tume o «krajevnem imeno:
slovjus, ki po mojem mnenju absolutno ne sodi v okvir almanaha, O znanstveni
vrednosti razprave seveda ne morem izredi sodbe, Nasprotno je pa kot primer
sestavka, kakrine treba zbrati za tako knjigo, navesti dr.JoZza Glonarja govor
o «Simonu Gregor&iéu», ki na Zivahen nadin, poljudno in vsakomur umljivo, a
vendar znanstveno utemeljeno obravnava obée zanimiv problem iz doslej precej
$c¢ neznanega pesnikovega zasebnega zivljenja, njegovo stalis¢e napram ljubezni
in — #enski. Tudi hrvatsko pisani informativni &lanek dr. Stojana Brajde «Naz
rodne pjesme istarskih Hrvata» je prav primeren in za nas, ki nam je predmet
priliéno slabo poznan, zclo zanimiv. Pregleden je temeljiti &lanck profesorja
R. Kende o «Nagih srednjih Solah», Gesar o veéini drugih spisov zalibog ni mogoce
trditi. Perspektive, ki se odpirajo iz pis¢evih izvajanj, so temnc: v par letih
slovenskega srednjega Solstva v Italiji, dedinji dvatisogletne kulture, ne bo ved.
Skoda, da ni v almanahu sliénega pregleda o stanju nascga ljudskega Solstva,
posebno $e v Istri. Ta referat bi bil menda Se neprimernejSe Zalostnejsi in brez:
upnejdi. 1z ¢lankov o ekonomskih prilikah v Novi Italiji veje resna skrb za
bodoénost. Nekdaj cvetoéi deli dezele na robu propada, siromasne pokrajine
pred katastrofo. Sloveéi nabrezinski kamnolomi, znani po vsem svetu, 50 samo
e senca nekdanjega blagostanja. Spis arhitekta Antona Radovica, ki obravnava
to poglavie, je tastna izjema med mnozico sestavkov, ki sodijo bolj v dnevnik,
kot v knjigo, ki naj bo togen, pregleden in reprezentativen (ne v zunanjem
zmislu samo!) obradun nascga narodnega Zivlienja. Veé temeljitosti, stvarnosti
in poznavanja predmeta treba in manj frazerstva, povrdnosti in Zurnalisti¢nos
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rodoljubne solzavosti. Slovenci smo in moramo ostati tudi vinapre] narod dela,
ne vzdihovanja in solza. Dobri so Se &lanki: «Nade vodne siles, «Zadrugarstvo
u Istris, «Rokodelska obrt na Goriskem», «Mlekarstvo in sirarstvon, dodm po:
gresamo porodil o premnogih panogah dusevnega udejstvovanja nasih ljudi, vsaj
poskus statisticnega pregleda o fluktuaciji naega v Italiji avtohtonega Zivlja,
pregled nasih izgub v zadnjem petletju na vseh poljih javnega Zivljenja, nase
stalisé¢ do novih sodrzavljanov in do njihove kulture, predvsem pa vsaj obris
vodilne ideje naSega Zivljenskega programa, materijelnega, a Se bolj dusevnega.
Z drugimi besedami: problem obstanka slovenskega naroda v Julijskih provins
cah. Radi bi culi prepri¢evalno besedo, ki bi nam potrdila, kar vsi upamo: da
drzavna meja ne more pretrgati vezi med nami in rojaki onkraj, da usoda nadega
naroda v Italiji odvisi konéno le od njegove odpornosti, Zilavosti in organizirane
volje do Zivljenja.

Na koncu izdajatelj polaga malo obraduna za povojna tri leta 19191922,
Podaja biblijografijo vseh v naSem jeziku na italijanskem ozemlju izislih knjis
zZevnih in glasbenih izdanj, razen tega pa podaja S¢ seznam vsch nadih priz
morskih kulturnih delaveev, umetnikov in znanstvenikov.,

Knjigi so priloZene $tiri reprodukcije Pilonovih ujedkovin, portretna skica
G. A. Kosa, Bucikov damski portret in zelo posredena, «portretirancas (pisatelja
Franca Bevka) toéno karakterizujoda, karikatura L. Spacapana. Ujedkovine so
precej medlo reproducirane, tako da je njihov pravi izraz skoro docela izgubljen.
V «Glavi starca», ki je tudi v reprodukeiji ohranila svojo markantno strogost,
je pokazal umetnik nemalo obvladanje tehnike in precejinjo impulzivnost linije.
Ipak mi je «Ponte Vecchio», risarsko morda Sibkejse delo, Cuvstveno blizji,
neposrednejdi in bolj Pilonov. V ostalih grafikah je hladni razum preveé oéiten,
premalo pa je iskrene topline in oscbnosti risarjeve. Omenil bi samo «Pred-
mestjes, ki je znadilno za razglabljajo¢o socijalno usmerjeno naravo umetnikovo,
pa vkljub svojemu pretresljivemu sujetu ne gane, ne zgrabi. Vkljub temu treba
priznati Venu Pilonu prav Castno mesto v slovenski grafiéni umetnosti, ki pa fc
izdalcka zanj ne znaéi vrhunca. K. D.

Poljudna izdaja PreSernovih poezij ima pri nas 7c celo zgodovino, ki pa od
drugega natiska naprej ni posebno &astna za one, ki imajo z njo opravka.

Prvi natisk poljudne izdaje je kot nekak pendant ilustrirani uredil pokojni
L. Pintar; izsel je leta 1901, Oni, ki s¢ za take redi zanimajo, vedd, kako zelo
se_je Pintar trudil s priredityijo_teksta in_korckturo. Vedeli so torej, kaj pomeni
na naslovni strani tehtni stavek «Uredil skript. L. Pintars. Kdor ni bil srecen
posestnik izvirne Predernove izdaje iz Teta 1847., si je za mal denar kupil Pintar:
jevo «poljudnos, ker je vedel, da ima v njej prvié zopet kolikor toliko pristno
Presernovo besedo. Drugje je namreé ni bilo: od Levstika naprej so vsi «iz
dajavei» Preserna jemali njegove poezije pred se s_3olmostrsko namrfenimi
cbrvmi in rde¢o tinto pred seboj. Sirota Preferen po njihovem ni znal sloven:

v s i ) b Sy ——. wa u . oy
SCine, in da ga te sramote pred danaSnjim svetom resijo, so mu njegovo besedo

«popravljali». Luka Pintar, skromni in zvesti varih Presernove dedidéine, se je
prvi zavedel, da treba umetnikovo delo refpektirati in da ljudje od njega nc
pricakujejo Preserna, kakor si ga je zamislil Luka, ampak kakrien je bil France
sam. Pravi Franc, ki je pisal po svoje in ne kakor razliéni danasnji «3olmodtris!
Tako je poleg reprezentativne salonske izdaje Preserna zagledala svet tudi po:
liudna, skromna izdaja, ki si jo lahko vtaknil v Zep in ki je dobro ssluzila v Soli
in pri &tudijah,
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